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CARATTERISTICHE TECNICHE

Classificazione dello strumento: classe I, IP67 custodia in alluminio/PA6, categoria di 
sovratensione II, grado 2 di inquinamento nominale.

Versione 
Alimentazione

Tensione di 
Alimentazione

Frequenza di 
Alimentazione Potenza Min Potenza

Max

HV 100-240V~ 45-66HZ

1.5
(Solo Sensore)

5w
(All Loads)LV

24-36V 45-66HZ

24-36V~ 45-66HZ

LLV 12-48V //

�� Le variazioni della tensione di rete non devono superare ±10% di quella nominale.
�� Ingressi e uscite sono isolati fra loro fino a 500V.
�� L’uscita 4-20mA (opzionale) è elettricamente connessa con le uscite ON/OFF e con la 

tensione di alimentazione (24V  ) delle uscite.

COPPIE DI SERRAGGIO
Per garantire un grado IP nella custodia sono necessarie le seguenti coppie di serraggio:

Viti Custodia 
(1)

Viti coperchio 
morsettiera (2)

Tappo 
Versioni (3)

Pressacavi 
(4)

Tappo 
USB-B (5)

CUSTODIA IN 
ALLUMINIO 6 Nm 5.5 Nm 8 Nm 4 Nm 4 Nm

CUSTODIA IN 
PA6 2 Nm 2 Nm 7 Nm 4 Nm 4 Nm

1

1

3

3
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TECHNICAL  CHARACTERISTICS

Converter classification: class I, IP67/68  for aluminum/PA6 housing, installation 
category (overvoltage) II, rated pollution degree 2.

Power supply 
versions

Power supply 
voltage

Power supply 
frequency

Min 
Power Max power

HV 100-240V~ 45-66HZ

1,5 W
(Sensor only)

5 W
(all Loads)LV

24-36V 45-66HZ

24-36V~ 45-66HZ

LLV 12-48V //

�� Voltage variations must not exceed ±10% of the nominal one.

�� Input/output insulated up to 500V.

�� The output 4-20mA (optional) is electrically connected to the ON/OFF outputs and the 
output power supply (24V  ).

TORQUES
To guarantee the housing’s IP degree the following torques are required:

Housing 
screw (1)

Srew cover 
terminal block (2)

Version 
CUP (3)

Cable Glands 
(4)

Cup 
USB-B 

(5)

ALLUMINIUM 
HOUSING 6 Nm 5.5 Nm 8 Nm 4 Nm 4 Nm

PA6    
HOUSING

2 Nm 2 Nm 7 Nm 4 Nm 4 Nm

1

1

3

3

1

4

5

2

2

2

2
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N(-)
L(+)

COLLEGAMENTI  ELETTRICI E MESSA A TERRA

Assicurarsi sempre che il convertitore ed il sensore siano collegati alla messa a 
terra correttamente. La messa a terra del convertitore e del sensore garantisce che 
l’apparecchiatura ed il liquido siano equipotenziali.
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* SH = Schermo a terra del cavo collegato internamente.
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N(-)
L(+)

ELECTRICAL CONNECTION AND GROUNDING INSTRUCTIONS

Always ensure that the converter and the sensor are grounded (earthed) correctly. 
The grounding of the sensor and converter must ensures that the instrument  and 
liquid are equipotential.
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*SH = SHIELD OF CABLE internally connected to ground.
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10KΩ

3-40Vdc (ON)
0/1.5Vdc (OFF)

15(+)

16(+)

10KΩ

16

22

10KΩ 15

21+24

-0

  

mA

18 OUT 1(+)
19 OUT 2(+)

17 (COM. OUT 1-2)

24 OUT 1(+)
25 OUT 2(+)

23 (COM. 4-20 OUT 1-2)

�� Uscita Opto-isolata  with floating 
collector and emitter terminals 
freely connectable

�� Massima tensione commutabile: 
40V 

�� Massima corrente: 100mA
�� Massima tensione di saturazione 

collettore emettitore  a @100mA: 
1.2V

�� Massima frequenza (carico su 
collettore o emettitore, RL=470, 
VOUT=24V  ): 1250Hz

�� Massima corrente inversa  
sopportabile sull’ingresso in caso 
di  accidentale inversione di 
polarità(VEC): 100mA

�� Isolamento dagli altri circuiti: 500V 

�� Uscita separata galvanicmante
�� Massimo carico: 1000Ω
�� Massima tensione senza carico: 27V 
�� Aggiornamento dell’uscita sincrono alla 

frequanza di campionamenti
�� Protetto da sovratensioni fino a Max. 

30V 

USCITE DIGITALI

ALIMENTAZIONE ESTERNA

USCITE ANALOGICHE

ALIMENTAZIONE INTERNA

INGRESSO ON/OFF

USCITE
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10KΩ

3-40Vdc (ON)
0/1.5Vdc (OFF)

15(+)

16(+)

10KΩ

16

22

10KΩ 15

21+24

-0

  

mA

18 OUT 1(+)
19 OUT 2(+)

17 (COM. OUT 1-2)

24 OUT 1(+)
25 OUT 2(+)

23 (COM. 4-20 OUT 1-2)

�� Opto-insulated output with floating 
collector and emitter terminals 
freely connectable

�� Maximum switching voltage: 40V 

�� Maximum switching current: 150mA
�� Maximum saturation voltage 

between collector and emitter 
@150mA: 1.2V

�� Maximum switching frequency (load 
on the collector or emitter, RL=470, 
VOUT=24V  ): 1250Hz

�� Maximum reverse current bearable 
on the input during and accidental 
polarity reversion (VEC): 100mA

�� Insulation from other secondary 
circuits: 500V 

�� Opto-insulated output
�� Maximum load: 1000Ω
�� Maximum voltage without load: 27V 
�� Refresh frequency is the same of the 

sample frequency of the connected 
sensor

�� Protected against persistent over 
voltages to maximum 30V

DIGITAL OUTPUT

EXTERNAL POWER SUPPLY

ANALOG  OUTPUT

INTERNAL POWER SUPPLY

ON/OFF INPUT

OUTPUTS
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CODICI DI ACCESSO

L’accesso alla programmazione dello strumento è regolato da sei livelli di accesso. 

 I Livelli di accesso 1-2-3-4-5-6 sono liberamente programmabili dall’utente.

Impostazione codici di accesso Menu Sistema 13

I codici possono essere inseriti tramite tastiera dello 
strumento o tramite inferfaccia MCP.
In base al livello di accesso impostato saranno visualizzate le 
corrispondenti  funzioni dei menu 

* ATTENZIONE: prendere accuratamente nota del codice personalizzato, in quanto 
non vi è alcun modo per l’utente di recuperare o ripristinare lo strumento in caso 
di smarrimento.Valore di default dei codici di accesso:

�� L1: 10000000
�� L2: 20000000
�� L3: 30000000

�� L4: 40000000
�� L5: 57291624
�� L6: 65940123

Accesso ristretto dei livelli Menu Sistema13

ON

OFF

Valori Impostabili

Restict. Access = OFF: Dopo l’inserimento del codice di accesso di un determinato livello, 
consente di modificare le funzioni del livello selezionato e le funzioni con livello di accesso più 
basso. Esempio: Se l’operatore ha il codice di livello 3, dopo averlo inserito, potràmodificare 
tutte le funzioni di livello 1,2,3

Restrict. Access= ON: Accesso consentito solo a funzioni di un livello specifico;
Esempio: Se l’operatore ha un codice di livello di accesso 3, dopo averlo inserito, esso potrà 
modificare solo le funzioni previste per un livello di accesso 3.
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CONVERTER ACCESS CODE

The access for programming the instrument is regulated by six access levels logically grouped. 
Every level is protected by a different  access code. 

Access Level  1-2-3-4-5-6  are freely  programmable by user

Access Code Set : Menu 13 - System

 The CODE is Settable by keyboard or MCP interface. 
Depending on the level of access will be visualize 
display functions.These access levels interact with 
the “Restricted access”

WARNING: take careful note of the customized code, since there is no way for 
the user to retrieve or reset it if lost.Factory preset access codes:

�� L1: 10000000
�� L2: 20000000
�� L3: 30000000

�� L4: 40000000
�� L5: 57291624
�� L6: 65940123

Restricted Access Set Menu System 13

ON

OFF

Settable Values

Restict = OFF: It enables to change functions for the selected level and ALL the functions 
with lower access level.
Exemple: If the operator has the code of level 3, after having set it, he will can change all 
the functions at level 3 and those at lower  level.

Restrict = ON: Access permitted only to functions provided for a specific level;  
Exemple: If the operator has a code of access level 3, after having set it, he will can 
change only the functions provided for a access level 3.
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PAGINE DI VISUALIZZAZIONE
L’esposizione diretta del convertitore ai raggi solari, potrebbe danneggiare il display a 
cristalli liquidi. La visualizzazione delle pagine può essere cambiata rispetto ad alcune 
funzioni abilitate o disabilitate.

Sopra sono rappresentate solo alcune delle pagine di visualizzazione presenti nel convertitore. 
Per l’elenco completo delle pagine di visualizzazione consultare il manuale completo (riferimenti 
in copertina)

Premere per cambiare la visualizzazione

Barra verticale

Lettura portata

Unità di misura

Direzione del �usso +/-

Flag, capitolo pagXX

Velocità del Fluido

Stabilizzazione Misura portata

n° ALLARMI

Lettura portata

Lettura portata

Totalizzatori +

Totalizzatori Parziali +

Lettura portata

Lettura portata

Totalizzatori netti

Totalizzatori Parziali netti

Lettura portata

Totalizzatori -

Totalizzatori Parziali -
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START VISUALIZATION PAGES
The direct exposure of the converter to the solar rays, could damage the liquid crystal  
display. The visualization pages can be change according  to instrument’s setup.

Above are shown few visualization pages available of the converter. For the fully list of display 
pages see the full operating and maintenance manual.

Push to change visualization

Direction vertical marker

Flow rate value

Unit of measure

Flow rate direction +/-

                Flag

Fluid Velocity

      Stabilization Flow measure

n° ALLARM

Flow rate value

Flow rate value

Totalizer +

Totalizer Partial+

Flow rate value

Totalizer -

Totalizer Partial-

Flow rate value

Totalizer net

Totalizer Partial Net
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UTILIZZO DELLA TASTIERA

ENTER

ESC

PRESSIONE BREVE 
(< 1 SECONDO):
Incremento della cifra 
numerica o del parametro 
indicato dal cursore
Passa alla voce 
precedente del menu
PRESSIONE LUNGA 
(> 1 SECONDO):
Decremento della 
cifra numerica o del 
parametro indicato dal 
cursore
Passa alla voce 
successiva del menu.

PRESSIONE BREVE (< 
1 SECONDO):
Spostamento a destra 
del cursore nei campi 
di immissione Passa alla 
voce seguente del menu 
Cambia la modalità di 
visualizzazione dei dati.
PRESSIONE LUNGA (> 
1 SECONDO):
Spostamento a sinistra 
del cursore nei campi 
di immissione. Passa 
alla voce precedente del 
menu

PRESSIONE BREVE (< 
1 SECONDO):
Entra dalla funzione 
selezionata
Attiva (con codice 
di accesso) il menu 
principale per configurare 
lo strumento
Annulla la funzione di 
scelta in corso
PRESSIONE LUNGA (> 
1 SECONDO):
Esce da menu corrente 
Attiva la richiesta di 
reset dei totalizzatori (se 
la funzione è attivata) 
Conferma la funzione di 
scelta in corsoTh
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KEYBOARD OPERATIONS

ENTER

ESC

SHORT PRESSING 
(< 1 SECOND):
Increases the 
numeric figure or the 
parameter selected 
by the cursor
Returns to the 
previous subject on 
the menu. 
LONG PRESSING 
(> 1 SECOND):
Decreases the numeric 
figure or the parameter 
selected by the cursor. 
Proceeds to the next 
subject on the menu.

SHORT PRESSING 
(< 1 SECOND):
Moves/positions the 
cursor rightward 
on the input field. 
Proceeds to the 
following subject of 
the menu. Change 
the display of the 
process data
LONG PRESSING 
(> 1 SECOND):
Moves/positions the 
cursor leftward on the 
input field. Returns to 
the previous subject 
on the menu

SHORT PRESSING 
(< 1 SECOND):
Enter /leave the 
selected function
Enables the main menu 
for the instrument 
configuration Cancels 
the selected function 
under progress
LONG PRESSING (> 
1 SECOND):
Leaves the current 
menu
Enables the totalizer 
reset request (when 
enabled) Confirms the 
selected function.



ISOIL INDUSTRIA S.p.A.
UFFICI ASSISTENZA

Via Fratelli Gracchi, 27
20092 Cinisello Balsamo (MI)
Tel +39 02 66027.1
Fax +39 02 6123202
vendite@isoil.it

assistenzaindustria@isoil.it

Per incontrare il distributore più vicino accedi al seguente link:
http://www.isoil.com/italia.asp?ID=ITALY

PRIMA di qualunque reso di materiale 
contattare il nostro servizio ASSISTENZA: 

assistenzaindustria@isoil.it

Dovuto al continuo sviluppo tecnologico e migliorie apportate 
ai propri prodotti, il costruttore si riserva il diritto di apportare 

modifiche e/o cambiamenti alle informazioni contenute nel presente 
documento senza preavviso

AZIENDA CON SISTEMA 
DI GESTIONE QUALITA’

CERTIFICATO DA DNV GL

NON POSIZIONARE IL DISPOSITIVO 
INSIEME AI RIFIUTI URBANI.  
SMALTIRLO NEL RISPETTO DEL LOCALE 
REGOLAMENTO DI RICICLAGGIO

ISOIL INDUSTRIA S.p.A.
HEAD OFFICE SERVICE

Via Fratelli Gracchi, 27
20092 Cinisello Balsamo (MI)
Tel +39 02 66027.1
Fax +39 02 6123202
vendite@isoil.it

isomagservice@isoil.it

If you want to find the complete list of our distributors access at the following link:
http://www.isoil.com/u_vendita.asp

BEFORE returning any material, please 
contact our SERVICE at the e-mail adress: 

isomagservice@isoil.com

Due to the constant technical development and improvement of its 
products, the manufacturer reserves the right to make changes and/
or modify the information contained in this document without notice.

AZIENDA CON SISTEMA 
DI GESTIONE QUALITA’

CERTIFICATO DA DNV GL

DO NOT PLACE THE USED DEVICE
TOGETHER WITH MUNICIPAL WASTE. TAKE
IT TO A WASTE SEGREGATION POINT ,
COMPLY WITH THE RULES OF RECYCLING


